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TEXTO
Brazilian plane crash 'kills 200' 

A passenger plane has crashed and burst into flames at Brazil's busiest airport, in the heart of Sao Paulo, killing up to 200 people. 

Rescue crews said none of the 176 people on board the Airbus A320 could have survived, while more people were killed on the ground. 

The TAM airliner skidded off the runway as it landed in wet weather, shot over a busy road and hit a fuel depot. 

Concerns had been raised about the safety of the runway during heavy rain. 

There had been persistent, heavy downpours in the two hours before the accident. 

TAM Express flight 3054 was carrying 170 passengers and six crew when it attempted to land at Congonhas airport, which is mainly used for regional flights from other parts of Brazil and South America. 

The plane was travelling to Sao Paulo, Brazil's financial capital, from Porto Alegre in the south of the country. 

After touching down on the main runway at 1850 (2150 GMT) on Tuesday, the jet began to skid and then dropped down a steep slope at the end of the runway. 

It then shot over a major road and crashed into a four-storey building used for storing cargo and fuel. 

The warehouse was busy with airport workers, some of whom had to jump out of windows. 

The plane's tail could later be seen sticking out from the building in flames. 

Fires were still burning hours after the crash, with black smoke trailing off into the night sky. 

An eyewitness, TAM employee Elias Rodrigues Jesus, said the plane exploded after slamming into the depot. 

"All of a sudden I heard a loud explosion, and the ground beneath my feet shook," he told the Associated Press news agency. 

"I looked up and I saw a huge ball of fire, and then I smelled the stench of kerosene and sulphur." 

A doctor at Sao Paulo's mortuary said 30 badly charred bodies had been brought in. 

Sao Paulo State Governor Jose Serra said: "I was told that the temperature inside the plane was 1,000C [1,830F], so the chances of there being any survivors are practically nil." 

President Luiz Inacio Lula da Silva declared three days of national mourning for the victims. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/americas/6903837.stm
Published: 2007/07/18 08:48:11 GMT
© BBC MMVII

TRADUÇÃO LIVRE
Brazilian plane crash 'kills 200' 

Avião brasileiro cai e “mata 200”

A passenger plane has crashed and burst into flames at Brazil's busiest airport, in the heart of Sao Paulo, killing up to 200 people. 

Um avião de passageiros caiu e estourou em chamas num aeroporto do brasileiro movimentadíssimo, no coração de São Paulo, matando 200 pessoas.

Rescue crews said none of the 176 people on board the Airbus A320 could have survived, while more people were killed on the ground. 

Equipes de resgate disseram que nenhum das 176 pessoas a bordo do Airbus A320 poderia ter sobrevivido, enquanto mais pessoas foram mortas no solo.

The TAM airliner skidded off the runway as it landed in wet weather, shot over a busy road and hit a fuel depot. 

A aeronave da TAM escorregou na pista de pouso molhando com a chuva, atirou-se sobre uma avenida movimentada e bateu num depósito de combustível.

Concerns had been raised about the safety of the runway during heavy rain. 

Preocupações tinham sido aumentadas sobre a segurança da pista durante chuvas fortes.

There had been persistent, heavy downpours in the two hours before the accident. 

Tinha sido persistente a chuva forte nas duas horas antes do acidente.

TAM Express flight 3054 was carrying 170 passengers and six crew when it attempted to land at Congonhas airport, which is mainly used for regional flights from other parts of Brazil and South America. 

O vôo 3054 da TAM Express estava com 170 passageiros e seis tripulantes quando numa tentou pousar no aeroporto de Congonhas, o qual é usado principalmente para vôos regionais vindos de outras partes do Brasil e América do Sul.

The plane was travelling to Sao Paulo, Brazil's financial capital, from Porto Alegre in the south of the country. 

O avião estava viajando para São Paulo, a capital financeira do Brasil, vindo de Porto Alegre no sul do país.

After touching down on the main runway at 1850 (2150 GMT) on Tuesday, the jet began to skid and then dropped down a steep slope at the end of the runway. 

Após tocar o solo da pista principal às 18:50h na Terça-feira, o jato começou a escorregar e depois e navegou numa ladeira no final da pista de pouso.

It then shot over a major road and crashed into a four-storey building used for storing cargo and fuel. 

Depois passou por sobre uma avenida e bateu no quarto pavimente de uma construção usada para armazenar carga e combustível.

The warehouse was busy with airport workers, some of whom had to jump out of windows. 

O armazém estava cheio com trabalhadores do aeroporto, alguns deles foram jogados pelas janelas.

The plane's tail could later be seen sticking out from the building in flames. 

O rabo do avião pode mais tarde ser visto fincado na construção em chamas.

Fires were still burning hours after the crash, with black smoke trailing off into the night sky. 

O fogo ficou queimando durante horas após o acidente, com uma fumaça preta rastejando dentro do céu noturno.

An eyewitness, TAM employee Elias Rodrigues Jesus, said the plane exploded after slamming into the depot. 

Uma testemunha ocular, Elias Rodrigues Jesus, empregado da TAM, disse que o avião explodiu após bater no depósito.

"All of a sudden I heard a loud explosion, and the ground beneath my feet shook," he told the Associated Press news agency. 

“De repente eu ouvido uma explosão alta, e o chão tremeu sobo meus pés”, ele disse para a agência de notícias Associated Press.

"I looked up and I saw a huge ball of fire, and then I smelled the stench of kerosene and sulphur." 

“Eu olhei e vi uma grande bola de fogo, e depois eu cheirei o mal de querosene e enxofre”.

A doctor at Sao Paulo's mortuary said 30 badly charred bodies had been brought in. 

Um médico do necrotério de São Paulo disse que 30 corpos muito queimados tinham sido trazidos para lá.

Sao Paulo State Governor Jose Serra said: "I was told that the temperature inside the plane was 1,000C [1,830F], so the chances of there being any survivors are practically nil." 

O governador de São Paulo José Serra disse: “Eu disse que a temperatura dentro do avião era de 1000 graus, então as chances de haver algum sobrevivente são praticamente nulas”.

President Luiz Inacio Lula da Silva declared three days of national mourning for the victims. 

O presidente Luiz Inácio Lula da Silva declarou três dias de luta nacional pelas vítimas.
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